ODLOMEK 1Z ROMANA sMLACNA KOZA«

Zivko Jelic¢icé

Mornar je s krme ¢olna ustrezljivo molil roko.

Kaéié se je obotavljal: Dalmazzo jo je prijel, spustajo¢ se po
lestvicah. Vojaki, postavljeni v vrsto za njegovim hrbtom, bi se ne za-
cudili, tudi &e bi segel po ponujeni opori. Ali naj jih spravi v zac¢udenje?

Iztegnil je nogo — odbil je mornarjevo pomo¢ — se zazibal v pasu:
o, ko bi bilo dovoljeno razsiriti roke — kakor siri krila tisti galeb
nedale¢ od ¢olna in se mu posmehuje.

»Doktor.« ga je opominjal Dalmazzo iz globine.

Mornar je lovil njegov laket, on pa ga je obdaril z divjim po-
gledom, medtem ko se je z bokom zavalil na sedez.

:Niste galeb,« je grajajoc¢e rekel Dalmazzo.

:Njemu je lahko.« je odvrnil in se privzdignil: mislil je na raz-
prostria krila. Zacutil je mocéno drhtenje v golenih: na sedezu je,
ampak glej: tudi Dalmazzovo koleno poskakuje.

Nasmehnil se je.

Razigran se je prepuséal zaletom motorja: kakor da je vsaka miSica
oreSek v Sapah dolgorepe veverice: strastno ga grize. hkrati pa se vrii
kakor vrtavka po njegovih kolenih, skace mu na prsi — sili ga, naj se
nasloni s ple¢i na naslon — noréavo mu s koSatim repom boza brado.
Dalmazzo je vrgel glavo nazaj: seveda tu pred oémi vojakov, razvr-
S¢enih na robu obale, ni niti misliti na boZzanje.

Sunil je s tilnikom nazaj, da bi se drzal enako kakor Dalmazzo: in
kakor da je izbral srefen trenutek: tisti na bregu bodo mislili, da je
dal z gibom glave znamenje za odhod.

Zarezali so brazde v morje. rumeno od urina, svetlikajofe se od
razlitih mlak nafte: mehureki. ki so se usipali ob robu brazde, so vabili
galeba, spominjajo¢ ga na neoprana &reva, napihnjena, toda krhka, z
odsevom sonca na pooljeni kozici (kakor da tiste rdeée Zilice v tkivu
nafte spominjajo na sokrvico?). Rahlo morje je di%alo po senu (poko-
Senem in puSéenem, da zgnije na strniscu).

Mol¢ala sta, napeto drzeé tilnika.

Za njegovim hrbtom — vedel je — na medeninastem drogu, z ble-
seéeco kroglo na vrhu, vihira zastava. Prisluhnil je: bevska kakor psica
(od veselja, od veselja!). Obrnil bi se. da jo odine z besnim pogledom,
ko ne bi za svojim hrbtom &util mornarja, razkoraéenega ob krmilu.

Dalmazzo si je polozil roke na krilo, potasi, da bi mogel slediti
njegov gib brez zastajanja,

Obracali so se k torpedovki.

Oprl se je s kolenom. da se ne bi z ramenom zavalil na Dalmazza:
pramen zraka mu je kljuval v sence in ga silil, naj obrne glavo po
vetru. »Vzdrzala bova. moj galeb.c je Sepetal samozavestno: zdelo se
mu je, kadar je zaprl o¢i, da galeb v nizkem letu leti proti njemu. z
velikim kljunom. Razburjen je odprl o¢i: Bog, kaj ¢e mu uide kak
Dalmazzov gib in bo s svojo norostjo skalil ubranost trenutka?

Dalmazzo je sunil z brado naprej.
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»Glej, ta neotesanec pa bi rad zrl? No, izbrali smo si trenuiek,« je
grajajoce vrgel galebu, ki je vzletaval pred krnom z ribo v kljunu
(tudi pokojni se je ob nepravem ¢asu tako poigral s sirom. pa se je
slabo koncalo).

Dalmazzo je boé¢il obrvi in stiskal uhlje k lobanji.

sTebi je lahko.« je Sepetal Kati¢ galebu brez zlobe, uravnavajoé
ublje z Dalmazzovimi. sAli bi rad po slastnem zalogaju vresc¢al? je
dodal. napet v ubranosti, strmeé¢ v ptico z razSirjenimi perutmi. ki je
zastajajo¢ krozila nad njima.

Obrnil je o¢i pro¢ od galeba — eh, ko bi bila puskica ob rami.
morda bi te tudi naucila. kako se posmehujes ljudem, ki jim zivljenje
nalaga malo tezje dolznosti kot Zreti in vreitati — in usmeril pogled
proti torpedovki: kakor da stojijo na krovu mornarji v vrsti?

»Ali spis?« se je obrnil k ptici, ki je vtikala glavo pod krilo. prezeé
na brazdo €olna.

Trznil je z obema ramenoma. ker ga je presenetilo zamolklo bob-
nenje.

Ptica se je vrgla s prsmi naprej na valove, in kakor da bi hotela
zbezati. premikaje se neumno s konei kril in s $trelji rdecih nog. dokler
ni sulicasto razmahnila kril in se oddaljila po vodi.

On se je zibal kakor lutka, loveé si lakte z dlanmi.

‘Topovi,« je zaSepetal z olajSanjem, ko je opazil greben dima na
topovski cevi, tam na torpedovki; nasmihal se je in pobe3al veke.

Ob drugem sirelu si je Dalmazzo resnobno podprl brado.

»No. kje smo zdaj. nebeski vetrnjak? Ali je zmanjkalo rib v
morju? Glej no, krilati vetrnjak, mar te je mogel topovski strel pri-
siliti, da stisnes rep in zapustis lovis¢e? Pesniki so te zmerom imeli za
glasnika drznosti. Potrudi se, da jih ne bos razo¢aral, moj grabezljivi
usrane,« je Sepetal zaneseno, in niso mu usle niti lesketave iskre za-
nosa. ki so se pokazale v Dalmazzovih zenicah. (Ce bo tako po koko-
Sarsko nadaljeval z galebom, tezko da bo prizgal take iskre v svojih
oceh.)

Napel je kozo na licih. da mu ne bi plahutala v vetru, in prislulnil
Sumu zastave: ko bi Sinila krogla in jo obrsnila tako z roba, ali bi tudi
preparana. osmojena kljubovalno bevskala v vetru?!

Nasmihal se je.

‘Naposled, priZigajo se. prizigajo.« je Sepetal udobrovoljen. in
zdelo se mu je. da se je vsako oko neopazno priblizalo Dalmazzovemu,
vljudno poprosilo za ogenj in se razzarjeno vrnilo v svojo duplino.
tako po raéje nasajeno na iglast pecelj.

Zavijali so proti krmi torpedovke: in pomislil je. da plovejo proti
stopnicam, vrh katerih je opazil razvri¢ene Castnike. Galeb je resda
brez sramu pobegnil, ampak rep je cel: iz Dambrove hrbtenice pa so
s svedrastimi vilicami izkopali tri krogle.

Senc¢il je oéi z vekami,

Vzirepetala sta na sedezih, ko so utonili v olnjato senco krme: po-
besil je oc¢i, ko je zacutil, kako so zazijala temno razprta ladijska
okenca, obdana s svetlimi medeninastimi obro¢i. Razlegel se je pisk
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piscalke: kakor da bi mogel tudi galeb. ¢e mu je do Zale. izdati zapoved
s svojim kljunatim vredéanjem?

Oglasil se je zamolkel Sumot glasov (iz trupa ladje ali od zgoraj
s krova?). Dalmazzo je vstajal, pofevno drze¢ kolena: oprl se je z
roko na ograjo in napel prsi.

Zdaj je na nama. galeb. da stisneva rep.¢ je Sepetal Kadcié, ne-
voséljivo pogledujoé proti Dalmazzu.

Nad temenom jima je zabobnelo.

Dalmazzo se je lomil v boku.

2 Vi sedite. perbacco,: je rekel zasoplo, dregajoé Kadiéa z laktom
Voramao.

Kako, jaz?: je zinil. zibajo¢ se. pobeSajo¢ ustnico po svoji navadi.
da bi cutil manj bole¢ine ob salvi.

‘Oni pa pozdravljajo novega vojvoda.« je rekel Dalmazzo, loveé
sapo.

Galeb.... je Sepnil nespametno: veliko bi bil imel povedati o
galebu, vendar je utihnil, da Dalmazzo ne bi zaslisal Sklepetanja se-
kaveev, ceprav bi bilo lahko najti opravicilo v zibanju ¢olna.

+Kaj, vi ste galeb?« je zani¢ljivo rekel Dalmazzo.

Polozil je dlani na kolena.

Dalmazzo se je vzdigoval, in po vzklikih z ladje — je opazal Kaéi¢
— kakor da je vzdignil roko v pozdrav, medtem ko on sedi tako sklju-
¢en tukaj: ée se obotavljavo vzravna. se bo zvrnil Dalmazzu v lakot-
nice ali pa mu bo mornar pritekel od zadaj na pomoé, vsem na oéeh?

Otipaval je s stopali. koliko se ¢oln ziblje. z zaprtimi ofmi: o ga-
lebih pripovedujejo — vsak ima pravico, preden mu zavezejo oci, do
cigarete — da nimajo slepi¢a in vse, kar pozrejo. obrekujejo hudobni
jeziki, to se ve... Ce bi vstal in nastavil ustnice Dalmazzu na uho:
pa bi mu lepo v miru vse povedal o galebu in slepi¢u ... hi. hi. hi.

Pognal se je kvisku in ujel ograjo z obema rokama: razkoracil se
je in zataknil konico ¢evlja za rebro ¢olna: potrebno je. da zve tudi
Dalmazzo — je premisljal, sloneé¢ s prsmi ¢ez ograjo — ko ze vsak
mali ¢lovek ve za galebov slepic.

»Brado,: je zaSepetal Dalmazzo in se zivo obrnil.

sNo, vidis. vregli smo jo naprej, klinasto, ¢e gre ravno za brado,-
se je opraviceval.

s»Ramena.. mu je vrgel Dalmazzo skozi §um razigrane zastave.

Aha, leva se je pobesila? O Bog. ali bo kdaj opral s sebe sramoto
teh trenutkov? Zakaj ni sam vstal, ko je zasliSal salve? S salvami se
strelja samo na ¢ast vojvodi. Da, ampak ko bi bil vstal, bi se mu bil
Dalmazzo porogal, da je samozvanec.

sRoko,« mu je dajal navodila Dalmazzo: njemn pa se je zdelo, da
se vsaka beseda sveti od posmehljivostii, tako kakor se leskede greben
vala pod ¢olnom. ko raznasa krpice nafte.

»He, general. vi bi morali o galebu ...« je zatulil, da bi prekrical
ropot motorja. medtem ko je visoko vzdignil roko v pozdrav.

Zagrmel je grlni Evpipa iz prsi mornarjev, razsut kakor trakovi
na njihovih kapah, ki so jih drzali jermeni. potegnjeni pod gladko
obrite brade,
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sVedel sem. da vi niste galeb.< je rekel Dalmazzo.

»Niste slisali o galebu, da...c se je smehljal, trudeé¢ se. da bi z
glavo prigel do Dalmazzovega uSesa.

»Uzalil sem vas, zal mi je,« se je opravi¢eval Dalmazzo.

»Ne veste o galebu?« se je zaganjal, drhtav od vzklikov, ki so se
razlegali s krova: kako naj zbere mo¢i in se zagleda v obraz mor-
narjem, ¢ée so opazili njegovo omahovanje?

»0 galebu?« se je ¢éudil Dalmazzo, zibajo¢ se v pasu.

sPravijo. da nima slepica. in zagotavljam vam. da govorijo res-
nico.« je pohitel, zadevajo¢ z ramo Dalmazzovo ramo.

+Vi o slepicu...«

sIn vse, kar pozre, hi, hi, hi, razumete...c se mu je zaletelo v
smehu: mornarji so najbrz videli, kako je polozil dlani na kolena in
pobesil glavo na prsi, ko so zadonele salve?

»Nimam besed. dragi doktor.« je jecljal Dalmazzo, majajo¢ se.

»In vam se to ne zdi sme$no? Upal sem. hi, hi. hi: no, kaj sva se
midva zaklepetala, oni pa, gleje — vzdignil je brado in se zagledal na
krov: ali se zibljejo mornarji ali on v ¢olnu? Bliza se jim brez zanosa
v oteh: povsod naokoli obilica poéenih ogledale nafie. njegovi zenici
pa sta brez bleska: posuSena pljunka! Glej. ko bi se ne bil srecal s
tistim nebeskim potepuhom. morda bi se ne bilo obrnilo navzdol. Kaj
pa ¢e bi se poskusil e enkrat razvneti z zastavo?

Prisluhnil je: utihnila je. seveda. ko so zapluli v zavetrje.

Kako naj stopi pred mornarje s takimi ofmi? Vse zivljenje je ¢akal
na ta trenutek. zdaj pa naj se osramoti. Dokler so tako spodaj, je
lahko zasenc¢iti o¢i z vekami. ko pa se povzpnejo po stopnicah na krov.
kako naj jih preslepi? Oni pricakujejo vojvodo. on pa... Ko bi bil v
aviomobilu. bi se ne zapletel: sklenil bi prste in tako iz navade. od-
mahoval, kimaje z glavo...

»Ali ne bi bilo hudodelstivo. ko bi ¢lovek ne ostal zvest njihovi
vdanosti?s mu je vrgel Dalmazzo, skrbno otipavajot z o¢esom ograjo
na stopnicah, spleteno iz konopcev.

Kaciéu je nespametno trenila veka: in zacutil je. kako se mu tudi
koza na licih stiska med kosti: pogoltnil je slino.

sDoktor, vi...o je obtudujote zaSepetal Dalmazzo.

Kaéi¢ se je smehljal: ¢esa vsega ne bi zdaj rad rekel. ko jih je
zacutil, kako so se potocile, velike, razigrane: +Po zaslugi vasih pre-
tresljivih besed« — se je hotel oddolziti Dalinazzu, vendar ni niti odprl
ust, nasmejan: »Vi pa ste mislili, da kar tako kvasim o galebu. ker mi
je... Niste me prav sodili. verjemite.c je razlagal nesliSno: »Bile so
nekje notri, skrite, ¢util sem jih, kapljaste, kako mi polzijo po kosteh.
zdaj pa. vidite. jim ni...«

»Ne sramujte se jih ...« ga je opomnil Dalmazzo.

»Zakaj?c se je zacudil. obracajoé mokra lica k Dalmazzu.

!Ne pravim, no. tako, bodite ponosni.- je vzkliknil Dalmazzo.

»Saj tudi sem ponosen,c je zaklical in nepazljivo pustil brado. da
Je po kozje odskakljala in se vrtela: ¢e bi se galeb vrnil in letel nad
njegovim obrazom, bi morda s svojimi pti¢jimi mozgani pomislil, da
50 ga solze oblile od strahu?
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»Naj se omahljivei sramujejo pred globino vasih ¢ustev,c je Se-
petal Dalmazzo. zaposlen s slaéenjem rokavice.

+Gospod, drzite se,« je zaslisal Ka¢ié glas od zadaj: s prsmi je
zadel ob pleteno ograjo stopnic, in ko bi se ne bil z obema rokama
ujel za konopec. bi bil omahnil mornarju v naroéje.

No, povzpnite se,« ga je priganjal Dalmazzo, streljajoé¢ z oesom
navzgor ob stopnicah

+Jaz?le je zafepetal in s konico jezika obliznil solzo. ki je zablo-
dila tja.

»Saj menda pricakujejo vojvodo.« je nestrpno rekel Dalmazzo, pri-
blizujoé obraz ograji, da bi z o¢esom ugotovil, koliko so umazani
konopei.

Mornar je Kadiéu ustrezljivo nastavil ramo.

Izgubljeno se je ozrl naokoli: galeba od nikoder! Koza na licih se
bo posusila in niti verjeli ne bodo. da so bila njegova lica mokra od
solz, in povrhu: ti repatei se nagibljejo k posmehljivosti: morda je
posmehljivost nadomesiek za slepi¢? Oprl se je s prstnimi konicami na
mornarjevo ramo, da se je spravil na stopnice,

sPosnsile?« je vpraSal Dalmazzo, topotaje v korak za njim.

sEhe,« je odgovoril otoZzno.

:Saj je boljSe, boljie je,« je zivahno rekel Dalmazzo. tolaze¢ ga.

»Te neumnice prihajajo, kdo naj jih zadrZi.« je zaSepetal. ko je
zacutil, kako so se mu potoéile, ker jih je privabil otozni glas.

sDajte, dajte. obrisite jih., perbacco.c se je razvnel Dalmazzo: z
roko je metkal sleteno rokavico in se igral z luknji¢avimi prsii.

»Kako pa?«

‘Lepo, z robcem; od blizu so zoprne. vodenaste, kako bi vam
rekel.« je potihoma zlogoval Dalmazzo.

sSame ...« se je branil, ker so ga Dalmazzove besede presenctile.

»Vidite, tudi one nimajo slepi¢a, ste hoteli re¢i. kakor tudi ne tisti
va$...c je pripomnil Dalmazzo. prikrivajo® nestrpnost s hudomus-
nostjo.

+Galeb, mislite, galeb. Priznajte, ¢udili ste se galebu?« mu je segel
v besedo, pobirajoé¢ po licih kaplje z robcem, ki mn ga je Dalmazzo
hitro vrgel med prste.

‘Naj sem se ¢udil ali ne. vseeno.: je odsekal Dalmazzo.

+Hi, hi, hi... Zares smesno..

»No, ali greva?: ga je priganjal Dalmazzo.

»Kam pa s tem?« je vrgel. mole¢ prste z robeem.

‘Dajte ga sem, za vraga.c je prepirljivo vzkliknil Dalmazzo in mu
iztrgal robee izmed prstov.

»Ali se jezite?« je vpraSal odsotno.

»Dajte, zaboga, dragi doktor.« je zavpil Dalmazzo, izgubljajoé
potrpljenje.

»Ubogam, ubogam, ¢eprav ...« Obrnil se je, ujel z roko vrv in
primaknil ustnice k Dalmazzovemu uhlju, »vi bi morali ubogati mene,
ée sem vojvoda, caro amico, brez zamere.«

Dalmazzo je trzal z o¢mi, zaloten, mornar pa kakor da se je skrivaj
oziral od spodaj, za¢uden, ker sta se ustavila in kramljala vrh stopnic.
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Zakoradil je na krov, loveé z usesom zvenket odlikovanj na prsih
castnikov; zacutil je z ramenom Dalmazza, kako koraka ob njem: nje-
zovega koraka ne slidi? Preproga. ti nenmneZ, se je nasmehnil svoji
zmedenosti.

Ustavila sta se. kolena pa so se zibala, navajena zibanja ¢olna.

Po krovu je zadonel klinast korak naprej.

Vojvoda bo sprejel raport, polkovnik,« je rezko rekel Dalmazzo
castniku, ki se je s staknjenimi petami ravno postavil predenj.

Zresnjen je poslufal ¢astnika: komu bi se posrecilo prisiliti galeba.
da bi tako staknil pete? Hi, hi, hi. Ko bi se dalo s pogledom zaokroziti
naokoli: morda se galeb vraca v nizkem letu. z razprtimi krili?

Casinik se je odmaknil stran, da se je pred njim odprla stezica
preproge, opletena z rde&imi progami.

Vztrepetalo mu je koleno (oglasila se je tudi rama) in pomaknil se je
po stezici, obotavljajo¢ se: z nasmeSkom na ustnicah se je trkljal s
klobukom po bedru; o& je skrbno zasencil s spus¢enimi vekami.

Mornarji so tu, ped ali dve od rdece proge. ravni kot svece.

Ali bo prehodil stezico s tako spus€enimi vekami? Ko bi bil galeb
in bi zaplahutal tako v nizkem letu. dotikajo¢ se proge na preprogi s
konei kril, bi jim ubezal in nobeden mu ne bi oé&ital niti besedice: kaj
pa &e vzdigne veke in naleti na tista odpria ladijska okenca. ki so
zazijala v temo?

Posevno je vzdigoval glavo, odmikajo¢ sence: oko je kakor veve-
rica plezalo po golenu h kolenu. Svignile po Sirokih pasovih. skusalo
zlesti med prste, ki so drzali orozje, splezati po pofevnici tankil jer-
menov h grlu: hodil je. oko pa se je premikalo z enega Adamovega
jabolka na drugo, pomisljajo¢ si. ali naj doseZe obraze mornarjev.

Brapissimo. Dostojanstvena zadrzanost.c je Sepetal Dalmazzo, na-
slanjajo¢ mu prsi na ple¢a, on pa se ni menil za Dalmazzove besede,
temved¢ je vrgel brado nazaj in zaokrozil z oéesom, iskaje Adameva
jabolka mornarjev: ali skacejo po zabje za njim. z ovratnika na ovrat-
nik. kakor da se premikajo s kamencka na kamencek — na privzdig-
njenih zadkih pa so uprle zenice! Kako so smeéne ¢loveske o, nabrane
v molek! Ali vojskovodja ni v Skripcu, ko je na belcu pred njimi?
Koliko tezje bi mu bilo poslati ¢loveka v smrt, ko bi se sretal z osam-
ljenim ¢loveikim ocesom.

«Dovolite, ekscelenca, da vam predstavim ...« je drobil Dalmazzo
s strani, triat: kakor da je sonce utonilo ali repato kakor galeb smuk-
nilo v nizkem letu nad vodno gladino? Ali so tudi njemu tako pobelele
hrbine strani roke in lica kakor ljudem okoli njega? se je zaéudeno
vpraseval Kacié¢: potem se je nasmehnil in se nagnil v poklon. posme-
hujoé se svoji neumnosti: saj imajo na rokah rokavice!

sNo, kaj je?« je vpraSal Dalmazzo.

Castnik se je kréil pred njim, ¢lenast kakor trakulja.

»Trudni ste, kajpada.c je blago rekel Dalmazzo; obraz mu je bil
bel kakor prod: kdo je posrkal rdeéico teh obrazov naokoli, ustnice pa
izgrizel, da so podobne kepicam plutovine, ki jih morje vrZe ven na
breg?

»Nisem galeb,« je odgovoril in se vzravnal.

b s 1o d
{26



sZavidam ubranosti vasih gibov.c je dodal Dalmazzo, »mimogrede
pa vas tudi privajam prilizovanju.«

Kag¢ié je osramoc¢eno spustil trepalnice; grajajode je zazibal glavo
in vrgel pogled ¢ez ramo:

»Vraca se,« je dihnil, ko je opazil galeba, kako krozi pod njim in
vreséi.

»Na zalost ne za dolgo,« je hudobno pripomnil Dalmazzo.

sKako?!« se je éudil, zastajajoc: somrak se je kakor liSaj oprije-
mal jekla. Clovek bi tako rad potisnil roke v Zepe. da se ga ne bi po
nepazljivosti dotaknil...

»Zdaj, ko nazdravimo vojvodi, bodo sprozili salvo.«

sCe bi malo pocakali...« je zardel pobe3al o¢i.

»No?« se je zacudeno spotaknil Dalmazzo.

»Dokler tisti brez slepi¢a ne ujame ribice.«

»Doktor. prosim vas. na levo,« je suho rekel Dalmazzo in pokazal
na stopnice, ki so drzale gor na poveljniski most.

»Ali ne vidite, da je lacen? Kako Siroko je odprl kljunéek.« se je
dobrikal.

»Cas je, da si odpoéijete. ekscelenca,« je piskajode govoril Dal-
mazzo, s tezavo krotec se.

»Vi ste brez srca, general, to morda tudi ustreza vaSemu poklicu.
ampak ¢e mislite. da sem utrujen...c je zasukal, ko je naletel na
Dalmazzove o¢i.

Vzpenjal se je po stopnicah (o, kako ga je udobrovoljila hitrost
udov!) in se z vidine zasopel ozrl.

Dalmazzo je stal ob vznozju stopnic: zloi¢ena medenina ograje je
rumenkasto odsevala v njegovih beloénicah.

sCakam vas. general.«

Dalmazzo se je stisnil, jezen, in se previdno odpravil.

»Kateri izmed naju je truden?«< je vprasal ko ga je docakal.

»Tu sva, doktor,« je pokazal Dalmazzo na vrata. ne da bi se menil
za njegovo nesramnost: udaril je s petami. napel kozo na obrazu in
se primaknil k vratom, drze¢ si spui¢eno roko ob bedru: prisluskoval
je, prislanjajo¢ uho.

Zravnal se je.

Zgrabil je z golo roko kljuko, odprl vrata in potisnil glavo noter,
ne da bi razmaknil staknjene pete, upognjen v pasu. Nepricakovano
se je obrnil. pomolil roko proti njemu in ga strogo poklical:

sDajte no, doktor.«

»Hitim, general,« je posluino odgovoril Kaéic.

»Njegova ekscelenca vojvoda,« je napovedal Dalmazzo v trenutku.
ko se je Kacié pripravljal, da prestopi prag.

Oglasili so se vzkliki.

Ko se je hotel umakniti, je zacutil na rami tezko Dalmazzove
roko. »Zdaj je va$ trenutek, naj jih postane sram, omahljivee, ¢e
imajo...«

»Slepié, general, slepi¢.« je bled Zepetal preseneéenemm Dalmazzu,
»Ce ga nimajo, pade vse skoz kakor novec skoz raztrgano Zepovino.

hi, hi, hi.c Prevedla Rufa Gradifnilk
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